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ПЕРЕВОДА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

ЯЗЫК 

 

Дипломная работа 

 

РЭФЕРАТ 

          Дыпломная праца: 83 старонкі, 3 дыяграмы, 2 дадатка, 45 скарыстаных 

крыніц.  

          Ключавыя словы: МІЖНАРОДНЫ КАНТРАКТ, АФІЦЫЙНЫ 

ДАКУМЕНТ, ЮРЫДЫЧНЫ ЛІСТ, ТРАНСФАРМАЦЫІ, КЛІШЭ, ШТАМПЫ. 

         Актуальнасць тэмы заключаецца ў тым, што ў наш час усё больш людзей 

становяцца ўдзельнікамі дзелавых адносін, у выніку чаго бізнесмэны маюць 

патрэбу ў спецыялістах, якія валодаюць ангельскай мовай. Пераклад 

міжнародных кантрактаў патрабуе ад перакладніка высокай кваліфікацыі і 

дасканалага валодання адмысловай тэрміналогіяй. 

        Аб'ект: міжнародныя кантракты на ангельскай мове.        

Прадмет:  стылістычныя, лексічныя і граматычныя асаблівасці 

міжнародных кантрактаў і спосабы іх перакладу. 

Мэтай дыпломнай працы з'яўляецца вывучэнне асаблівасцяў перакладу 

міжнародных кантрактаў з ангельскай мовы на рускую. У адпаведнасці з мэтай 

працы вызначаны наступныя заданні: 

вывучыць асаблівасці міжнародных кантрактаў як афіцыйнага дакумента; 

выявіць лексічны склад і граматычныя з'явы аналізаваных міжнародных 

кантрактаў; вызначыць найболей часта карыстаныя перакладніцкія 

трансфармацыі пры перакладзе міжнародных кантрактаў.  

              Дыпломная праца складаецца з уводзін, двух частак, заключэння, 

спіса скарыстаных крыніц, двух дадаткаў. Першая частка ахапляе 

тэарэтычныя асновы: раскрываецца паняцце міжнароднага кантракта, яго 

стылістычныя, лексічныя і граматычныя асаблівасці. У другой частцы 

апісваюцца перакладніцкія трансфармацыі, якія выкарыстоўваюцца пры 

перакладзе міжнародных кантрактаў, а таксама прыводзіцца вынік лексіка-

граматычнага супастаўляльнага аналізу міжнародных кантрактаў.  

                   Выяўлена, што лексічны склад міжнародных кантрактаў 



характарызуецца наяўнасцю наступных лексічных груп: юрыдычнай 

тэрміналогіі, агульнаўжывальнай лексікі, замежных запазычанняў, штампаў, 

абрэвіятур. Граматычны склад ангельскіх міжнародных кантрактаў 

характарызуецца ужываннем як актыўнага, так і пасіўнага закладаў, а ў рускай 

мове пераважна ўжываецца актыўны. Сінтаксіс характарызуецца наяўнасцю 

простых і складаных распаўсюджаных сказаў. Да асноўных перакладчыцкіх 

трансфармацый пры перакладзе міжнародных кантрактаў адносяцца: 

транскрыпцыя, транслітарацыя, каментар, апісальны пераклад, а таксама 

змяненне структуры прапановы і граматычнай замены. 

 

РЕФЕРАТ 

Дипломная работа: 83 страницы, 3 диаграммы, 2 приложения, 45 

использованных источников. 

Ключевые слова: МЕЖДУНАРОДНЫЙ КОНТРАКТ, ОФИЦИАЛЬНЫЙ 

ДОКУМЕНТ, ЮРИДИЧЕСКОЕ ПИСЬМО, ТРАНСФОРМАЦИИ, КЛИШЕ, 

ШТАМПЫ. 

Актуальность данной темы заключается в том, что в настоящее время 

все больше людей становятся участниками деловых отношений, в результате 

чего бизнесмены нуждаются в специалистах, обладающих знанием 

английского языка. Перевод международных контрактов   требует от 

переводчика высокой квалификации и совершенного владения специальной 

терминологией.  

Объект: международные контракты на английском языке. 

Предмет: стилистические, лексическо-грамматические особенности 

международных контрактов и способы их перевода. 

Целью дипломной работы является изучение особенностей перевода 

международных контрактов с английского языка на русский. В соответствии с 

целью работы определены следующие задачи: изучить особенности 

международных контрактов как официального документа; выявить 

лексический состав и грамматические явления анализируемых 

международных контрактов; определить наиболее часто используемые  

переводческие трансформации при переводе международных контрактов.  

В дипломной работе раскрывается понятие международного контракта, 

его стилистические, лексические и грамматические особенности, 

описываются переводческие трансформации, используемые при переводе 

международных контрактов, а также приводится результат лексико-

грамматического сопоставительного  анализа международных контрактов.  

Выявлено, что лексический состав международных контрактов 

характеризуется наличием следующих лексических групп: юридической 

терминологии, общеупотребительной лексики, иностранных заимствований, 



штампов, аббревиатур. Грамматический состав английских международных 

контрактов характеризуется употреблением как активного, так и пассивного 

залогов, а в русском языке преимущественно употребляется активный. 

Синтаксис характеризуется наличием простых и сложных распространенных 

предложений.   К основным переводческим трансформациям при переводе 

международных контрактов относятся: транскрипция, транслитерация, 

комментарий, описательный перевод, а также изменение структуры 

предложения и грамматической замены. 

 

ABSTRACT 

 

Thesis consists of 83 pages, 3 diagrams, 2 applications, 45 sources. 

Key words: INTERNATIONAL CONTRACT, OFFICIAL DOCUMENT, 

JURIDICAL LETTER, TRANSFORMATIONS, CLICHE, OFFICIALESE.  

The relevance of thesis is that nowadays more people become participants of 

business relations, as the result businessmen need specialists possessing knowledge 

of the English language. The translation of international contracts requires high 

qualification of a translator and the knowledge of special terminology.  

Object: international contracts in English and Russian languages.  

Subject matter: stylistic, lexical and grammatical peculiarities of international 

contracts and ways of translation.  

The role of thesis is to study the translation peculiarities of international 

contracts from English into Russian. In accordance with the purpose identified the 

following objectives: to study the peculiarities of international contracts as an 

official document; to identify the lexical composition and grammatical phenomena 

of analyzed international contracts; to determine the most frequently used translation 

transformation while translating international contracts.  

Thesis reveals the concept of international contract, its stylistic, lexical and 

grammatical features, describes the translation transformations used while 

translating international contracts, and describes the results of lexical and 

grammatical comparative analysis of international contracts. 

It is revealed that lexical structure of international contracts is characterized 

by the following lexical groups: legal terminology, common lexis, foreign 

borrowings, cliché, officialese, abbreviations. The grammatical structure of the 

English international contracts is characterized by use of both passive and active 

liens, in the Russian international contracts active liens are predominantly used. The 

syntax is characterized by using simple and complex extended sentences. The main 

translation transformations of international contracts include transcription, 



transliteration, commentary, descriptive translation, changing of sentence structure 

and grammatical changes. 

 

 

 


